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भूवमः, ्का

इरमः, ि उपवोपनिषिि श्रीअरवरविनिकाशमः, ्चेण प्र्काव प्रकाशितकारकंा  : Sri Aurobindo

  Archives and Research (श्रीअरवरविनिल -प्रत्ोपनिकाोपनिपुसननकाोपनिमः, ि) इवत
पव्रि्कारकंा १९७८तमः, -रविष्यासर व डिस्चेमेम्बर-अङ्चे आङआलकाोपनिपुरविकाि्चेोपनि सह 
प्र्काव प्रकाशितका । त्रि असरकाल रचोपनिका्कालल ख्रलः ख्रिसतकाब्दस्यिसर १९१०तमः, -रविष्यातल 
१९१४तमः, -रविष्यामः, धर्चे इवत वोपनिवि्याष्टमः, ि ।

श्रीअरवरविनि्चेोपनि असरकाल रचोपनिकारकाल  प्रकाशि्रीष्या्ं ोपनि ित्तमः, ि । श्रीअरवरविनिन्दोपवोपनिषिि 
इवत  प्रकाशि्रीष्या्मः, ि असमः, कावभल प्रित्तमः, ि ।

अससमः, ोपनिि संस्रण्चे असमः, कावभल मूः, लपकाठे्चेोपनि सह तसर अनरविरल, भकारविकार्याल 
आङआलकाोपनिपुरविकािशच प्रि्रीरनत्चे ।

श्रीअरवरविनि-ि प्रकाशि्याोपनिसर सकारसरवि्यासत्रंवि खलपु इरमः, ि उपवोपनिषिि । असरकंा त्चेोपनि 
इिमः, ि उदन्दोवषतमः, ि-

ब्रह्म सत्रं जगति सत्रं सर्वि ब्रह्ममः, रं जगति ।

ए्मः, ्चेरविकाव्वित्रीरं तजज्रीरविन्दो ब्र्रि ब्रत्रैरवि ोपनिकापरल ।

– प्र्का प्रकाशि्ल
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PREFACE

This Upanishad was written by Sri Aurobindo during the early part
of his stay in Pondicherry (1910-1914). It was first published in the
journal Sri Aurobindo: Archives and Research in December 1978
with English translation done by Sri Jagannath Vedalankar.

Sri Aurobindo did not give any title to this work. When it was
published  as  a  separate  booklet,  the  title  श्रीजरवरविनिन्दोपवोपनिषिि was
given by the editors and अनरविर (prose order) and भकारविकार्या (meaning)
were included.

This Upanishad is the essence of Sri Aurobindo’s teachings.
According to  him, this  world  is  not  an illusion.  It  is  as true as
Brahman.

For  this  2016  digital  version,  the  following  people  freely
contributed their time, energy and expertise to bring this work to
the public:

Manipadma Venupani - proofreading and editing the Sanskrit

Sergio Fedrigo - proofreading and editing the Sanskrit

Anandamaya - Italian translation of the English text
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The rooted and fundamental conception of Vedanta is that there
exists somewhere, could we but find it, available to experience or
self-revelation,  if  denied  to  intellectual  research,  a  single  truth
comprehensive and universal in the light of which the whole of
existence would stand revealed and explained both in its nature
and its end. This universal existence, for all its multitude of objects
and its diversity of faces, is one in substance and origin; and there
is an unknown quantity, X or Brhaman to which it can be reduced,
for  from  that  it  started  and  in  and  by  that  it  still  exists.  This
unknown quantity is called Brahman.

- Sri Aurobindo
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The Upanishads are Vedanta, a book of knowledge in a higher
degree even than the Vedas,  but  knowledge in  the profounder
Indian  sense  of  the  word,  jñāna.  Not  a  mere  thinking  and
considering  by  the  intelligence,  the  pursuit  and  grasping  of  a
mental form of truth by the intellectual mind, but a seeing of it with
the soul and a total living in it with the power of the inner being, a
spiritual  seizing  by  a  kind  of  identification  with  the  object  of
knowledge is jñāna.

- Sri Aurobindo

4



PREFAZIONE

Questa Upanishad fu scritta da Sri  Aurobindo durante la prima
parte del suo soggiorno a Pondicherry (1910-1914). Fu dapprima
pubblicata  sulla  rivista  Sri  Aurobindo:  Archivi  e  Ricerche nel
dicembre 1978 con la traduzione inglese fatta da Sri Jagannath
Vedalankar.

Sri Aurobindo non diede nessun titolo a questo lavoro. Quando
fu pubblicato come un opuscolo separato, gli fu dato dagli editori il
titolo  श्रीजरवरविनिन्दोपवोपनिषिि e furono inclusi  अनरविर (per la prosa) e  भकारविकार्या
(per il significato).

Questa  Upanishad  è  l'essenza  del  suo  insegnamento.
Secondo Sri Aurobindo, questo mondo non è un' illusione. Esso è
reale come il Brahman.

In questa edizione digitale del 2016, per rendere disponibile
quest’opera  al  pubblico,  hanno  contribuito  gratuitamente  con  il
loro tempo, energia e competenza, le seguenti persone:

Manipadma Venupani  –  correttore  di  bozze  e  redattore  del
sanscrito

Sergio Fedrigo – correttore di bozze e redattore del sanscrito 

Anandamaya – traduzione italiana del testo inglese
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La  radicata  e  fondamentale  concezione  del  Vedanta  è  che  in
qualche luogo esite, e non abbiamo che da trovarla, disponibile
all'esperienza  di  auto-rivelazione,  se  negata  alla  ricerca
intellettuale,  una  singola  verità  comprensiva  ed  universale  alla
luce della quale l'intera esistenza si troverebbe rivelata e spiegata
sia  nella  sua  natura  che  nel  suo  fine.  Questa  esistenza
universale, per tutta la moltitudine dei suoi oggetti, e la diversità
dei suoi aspetti, è una in sostanza ed origine; e c'è una quantità
sconosciuta, X o Brahman alla quale può essere ridotta, perché
da quella ebbe inizio e da quella e mediante quella ancora esiste.
Questa quantità sconosciuta è chiamata Brahman.

– Sri Aurobindo
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Le  Upanishads  sono  il  Vedanta,  un  libro  di  conoscenza  di  un
grado  più  elevato  perfino  dei  Veda,  ma  conoscenza  nel  più
profondo  senso  indiano  vivente  della  parola,  jñāna.  Non  un
semplice pensare e considerare fatto dall'intelligenza, la ricerca
ed attaccamento ad una forma mentale di verità da parte della
mente intellettuale, ma una sua visione con l'anima ed il  vivere
totalmente  in  essa  con  il  potere  dell'essere  interiore,  una
comprensione  spirituale  attraverso  una  sorta  di  identificazione
con l'oggetto della conoscenza è jñāna.

– Sri Aurobindo
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श्रीअरवरविनिन्दोपवोपनिषिि 
मः, ूलपकाठेल

ॐ । ए्मः, ्चेरविकाव्वित्रीरं ब्रह्म सिसद्रूपं सिसित्रीतं ोपनिकानरति व्ख्रयत् किञ्चििससत 
व्रि्कालनकतं व्रि्कालकात्रीतं रविका सरवि्यानतपु खलपु ब्रह्म ब्रत्रै्ं रति व्यत् किञ्चि जगत्रकामः, णपु रविका 
मः, ह्विन्दोिकारं रविकाोपनिपुिकारं रविका ब्रह्म ब्रत्रैरवि तिि ब्रह्म ब्रत्रैरवि जगिवप ब्रह्म सत्रं ोपनि वमः, थ्या रका ।

स एरवि परकात्परल पपुरूषख्रषस्त्रि्कालकात्रीतल स्लभपुरविोपनिकात्रीतल 
स्लभपुरविोपनिप्रवरविष्टल सित्रीतन्दोऽसित्रीतल सनमः, रल वचनमः, र 
आोपनिनिमः, रन्दोऽोपनिकाद्यनतल सोपनिकातोपनिन्दो भगरविकाोपनिि ।

स वोपनिगपु्याणन्दो गपुणकाोपनिि नत्त्चे सगपुणन्दोऽोपनिनतगपुणन्दो वोपनिगपु्याणत्रंवि भपुङव्चे 
सरविरयत् किञ्चिकावतरवित्यात्चे वोपनिगपु्याणत्रवियत् किञ्चि सगपुणत्रवियत् किञ्चि ोपनि वोपनिगपु्याणन्दो ोपनि गपुण्री ््चेरविल एरवि रल ।

स भपुरविोपनिकात्रीतन्दो भपुरविोपनिकावोपनि नकाररवत भपुरविोपनिभूतन्दो भपुरविोपनिकावोपनि प्रवरवि प्रकाशिवत 
्कालकात्रीतल ्कालन्दो भरवित्रोपनिनतल सकानतल प्र्का प्रकाशित ए्न्दो ेम्बहरविन्दोऽरूपन्दो रूप्री 
वरविद्यकावरविद्यकामः, य्यारका वचचया चिच्छक्त्यात्रका ।

सरविरनतपु ोपनि नतका्या ोपनि नकारधार्यो ोपनिकाोपनिनतल ोपनि सकानतन्दो ोपनि ब्रत्रै्न्दो ोपनि ेम्बहकल ोपनिकारूपन्दो ोपनि 
रूप्री ््चेरविल एरवि रल ।

सरविका्यावण त्रवि्चेतकावोपनि ोपनिकामः, कावोपनि रि्चे्त्रवियत् किञ्चि ेम्बहकत्रवियत् किञ्चिका-ोपनिनतयत् किञ्चि सकानतयत् किञ्चि 
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प्र्का प्रकाशिनत एरवि वचिकात्मः, वोपनि वचनमः, र्चे जगवत ।

ॐ तत्सति रचच ससचचि्चेरवि तसचचनमः, रं जगति भकासत्चे वचिकात्मः, वोपनि 
सत्रप्र्का प्रकाशिल सत्रसर भगरवितल ।

ररका सूर्यासर प्रवतवेम्बमेम्ब ए्ल  प्रकाशिकानत्चे जल्चे ेम्बहरविशचल्चे सत्रल सूर्याल सत्रल 
प्रवतवेम्बमेम्बल सत्रप्र्का प्रकाशिल सतल सूर्यासर ोपनि स सरविप्नः सतःोपनिल सतल प्र्का प्रकाशिसतपु सल, 
ररका रविका सूर्यासर जरन्दोवतल स सौरं जगति सरवि प्रकाशिक्त्यात्रका नकारविविरवि पूररति प्र्का प्रकाशित्चे 
सत्रं जरन्दोवतल सत्रप्र्का प्रकाशिल सतल सूर्यासर ोपनि सन्दोऽल्री्का भकावतल सतल 
सत्रप्र्का प्रकाशिसतपु सल, ररका रविका सूर्यासर जरविकालकामः, रं वेम्बमेंम्ब ोपनि सरविरं सूर्याल 
सूर्यासर तपु सूर्यात्रंवि प्र्का प्रकाशिरत्र्चेतिन्नमः, रं रूपमः, न्नकाख्रशत्चे ज्ञाने तद्रूपाकाोपनि्चे तद्रूपकात्रीतसतपु 
सूर्याल सत्रल सूर्याल सत्रं रूपं वेम्बमेम्बका क् वत सत्रप्र्का प्रकाशिल सतल सूर्यासर ोपनि स 
मः, कारकासनरवितल सतल सत्रप्र्का प्रकाशिसतपु सल, तर्चेह जगद्ब्रह्म सत्रप्र्का प्रकाशिन्दो 
भगरवितल ोपनि सरविप्नः सतःोपनिल ोपनि मः, कारकासनरवितं ोपनिकाल्री्का भकावतल सतल सत्रप्र्का प्रकाशिसतपु तिि
ोपनि सरविरं भगरविकाोपनिि तरकावप सरविरमः, ्चेरवि सल । एषका परका मः, कार ब्रत्रैषका रन्दोगमः, काहकात्मरं 
रहसरमः, रसर रन्दोग्चेशरविरसर क् ष्णसणसर ब्रत्रैषका वचचया चिच्छक्त्यात्रका आोपनिनिमः, र्री ल्रीलका 
परसरकातक्त्यारका्या गवतल ।

सरवि्यावमः, िमः, र्यातल सत्रं परकार्यातल असत्रवमः, वत मः, ोपनिसतपुष्णसनस्तुष्ट्यर् वरविज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकार्या
मः, पुचरतकंा ोपनि वह व्ख्रयत् किञ्चििप्नः सतःरसत्रं सत्र्चे ब्रह्मवण ।
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एरंवि रति प्र्का प्रकाशित्चे जगिकाोपनिनि एरवि तति ।

ॐ तत्सति रचच ससचचि्चेरवि तद्यचच वचति स आोपनिनिल । रत्तपु 
वोपनिरकाोपनिनिवमः, वत भकासत्चे ि पुलखवमः, वत िपुेम्ब्यालवमः, त्रज्ञाने तद्रूपाकाोपनिवमः, वत तिकाोपनिनिसर वरवि्कार 
आोपनिनिसर क क्री डिका ।

रन्दो वह ज्रीरविल स आोपनिनिमः, रल प्रचया चिच्छन्नन्दो भगरविकाोपनिि सरविप्र्का प्रकाशिमः, रं जगद्ब्रह्म 
भन्दोवपु मः, रवित्रीण्याल । र एष ि पुलखभन्दोगल स भन्दोग 
एरविकाोपनिनिमः, रसतसरकाोपनिनिमः, ्चेरविकाोपनिनिमः, रन्दो भपुङत्चे ।

्न्दो वह वोपनिरकाोपनिनिं भन्दोवपु मः, पुत्सह्चेत रल सरविका्याोपनिनिमः, रल स एरविन्दोत्सहत्चे 
वोपनिरकाोपनिनिमः, रसतपु वोपनिरकाोपनिनिं भपुञ्काोपनिल ोपनि भपुञ््रीतकाोपनिनिं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । ्न्दो 
िपुेम्ब्यालन्दो भवरवितपुं  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाद्यल सरवि्या प्रकाशिववमः, काोपनिि स एरवि  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकािि ि पुेम्ब्यालन्दो ह्याक्राकाककानतन्दो 
िपुेम्ब्यालत्रवि्चेोपनि ोपनि वतष्चेचया चिच्छव्तं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । ्न्दोऽज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं प्ररवि्चेष्टपु ं समः, रधार्यो रल 
सरवि्याज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, रल स एरवि समः, रधार्योऽज्ञाने तद्रूपासतपु तससमंः, ससतवमः, र्चे ोपनि ख्रस्तिमिरे न ध्रिर्चेतकासत्त्वसदेव भवेरविसि्चेरवि भरवि्चेिि
ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर क क्री डिकाज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं सरविससमः, न्नकात्मः, गन्दोपोपनिं  प्रकाशिव्चेल क क्री डिका 
ि सौेम्ब्याल्रं वोपनिरकाोपनिनिमः, काोपनिनिसर क क्री डिकात्मः, गन्दोपोपनिं सरविकात्मः, वोपनि ।

सकाोपनिनिं हसवत ज्रीरविल सकाोपनिनिं कनित्रशूवण मः, पुयत् किञ्चिवत तमः, न्दोमः, र आोपनिनि्चे 
भकासमः, काोपनि इरवि रकातोपनिकावभशच्चेष्टमः, काोपनिल सकाोपनिनिं स प्ु रवत सकाोपनिनिं स प्ु रवत 
च्चेष्टमः, काोपनिल प्रचण्डा डिकाभ्री रवतवभल । पूण्याभन्दोगकार् तसरकाोपनिनिसर तकामः, ससरकंा प्रकाशिसर 
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तकामः, सन्दो भूत्रविकाोपनिनिं गन्दोपरवत ।

अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं मूः, लमः, ्चेतसर भकारविसर सकानत एरविकाहवमः, त्र प्रकाशिवन्दो ि पुेम्ब्यालन्दो ि पुलख्री मः, रका 
्त्यावरं ज्ञाने तद्रूपाकातवरं लब्दस्यनवरं प्ररकास्चेोपनि तपल क्षर्चेण मः, कत्रपुोपनिका स त्रविमः, ्चेषन्दोऽहं रत्त्वसदेव भवेरंवि ोपनि 
तिहं रत्तरवि  प्रकाशिपुभं तनमः, मः, का प्रकाशिपुभं र्चेोपनि तरवि लकाभसत्चेोपनि मः, मः,  हकावोपनिल त्रविकामः, ्चेरवि हनरकंा 
सपुख्री भवरविष्णसरकावमः,  ोपनि ब्रत्रैरवि सकासत्त्वसदेव भवेरवि्न्दोऽहं त्रविकामः, ्चेरवि सपुख्रखोपनिं ्रन्दोवमः,  सरविि पुलख्चेोपनि 
सरविहकानरका सरविमः, कत्रपुोपनि्चेत्रकाद्यज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर सरविरूपं मः, ोपनिख्रस ।

अहङकार एरवि ेम्ब्रीजमः, हङकारमः, न्दोक्षकािज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षल अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षकािि ि पुलखकानमः, पुचरत्चे 
आोपनिनिमः, रन्दोऽहं सन्दोऽहमः, ्चे्न्दोऽहमः, ोपनिनतन्दोऽहं सरविधार्योऽहवमः, वत वरविज्ञाने तद्रूपाकारकाोपनिनिमः, रन्दो 
भरवित्रकाोपनिनिन्दो भरविवत ।

एष एरवि मः, न्दोक्षल । स मः, पुवल सरविःषकंा भन्दोगकाोपनिि भपुङव्चे सरविका्याोपनिकाोपनिनिकाोपनिोपनिनतं 
भपुञ्काोपनिन्दो ोपनि सकानत ब्रत्रैवरवि्यारपुजरत्चे सकानतकावोपनि भपुञ्काोपनिन्दो ोपनिकाोपनिनत्चेोपनि ह्रीरत्चे स ए्न्दो 
भरविवत ेम्बहकभ्यारविवत स ह्याक्राजन्दो जकारत इरवि जकारमः, काोपनिन्दोऽवप ोपनि जकारत्चे ोपनि ेम्बधरत्चे ोपनि 
जनमः,  तसर वरविद्यत्चे आत्मः, नरकात्मः, कात्मः, ोपनिका प्र्का प्रकाशिरकामरकात्मः, काोपनि-वमः, वत ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकािि 
वरविमः, पु्तल क क्री डित्चे ।

ल्रीलकार् वह जगिकाोपनिनिकार् ल्रीलकामः, र इवत ल्रीलकंा प्ु रुतका-ोपनिनिसर पपु्रिकाल 
रपुवकाल क क्री डितकाोपनिनिं भपुङआधरविमः, ्चे्ं भन्दोआरं भगरविनतं प्रकाप्नः सतःर भपुङआधरंवि सरवि्यारविसतपुषपु ।

आोपनिनिं वह प्ररविक्रकावमः,  भगरवितकाविष्टल । तकामः, समः, पकारविकत्रका-ोपनिनिल प्र्का प्रकाशितकंा
11



तसर पपु्रिकाल!

अनरविरल
ॐ । ए्मः, ि एरवि अव्वित्रीरं ब्रह्म । [तति] सति-असति-रूपमः, ि सति-असति-
अत्रीतमः, ि । [तिि वरविहकार] अनरति व्ख्रयत् किञ्चिति ोपनि अससत । व्रि्काल-घकतं 
व्रि्काल-अत्रीतं रविका सर्वि तपु खलपु ए्ं ब्रह्म । जगत्रकंा रति व्यत् किञ्चि अणपु रविका 
मः, हति रविका, उिकारं रविका अोपनिपुिकारं रविका, तति ब्रह्म एरवि, ब्रह्म एरवि । जगति अवप ब्रह्म 
। [तति] सत्रमः, ि ोपनि वमः, थ्या रका । 

स एरवि व्रि्काल-अत्रीतल, स्ल-भपुरविोपनि-अत्रीतल, स्ल-भपुरविोपनि-
प्रवरविष्टल, सति-त्रीतल, असति-अत्रीतल, सति-मः, रल, वचति-मः, रल, 
आोपनिनिमः, रल, ोपनि-आवि-अनतल, परकात्परल पपुरूषल, सोपनिकातोपनिल भगरविकाोपनिि ।

सल वोपनिगपु्याणल [सोपनिि अवप] गपुणकाोपनिि नत्त्चे, सगपुणल, अोपनिनतगपुणल [सोपनि अवप] 
वोपनिगपु्याणत्रंवि भपुङव्चे, सरविरं च वोपनिगपु्याणत्रंवि च सगपुणत्रंवि च अवतरवित्यात्चे, [सल] ोपनि 
वोपनिगपु्याणल, ोपनि गपुण्री, रल ््चेरविलल एरवि ।

भपुरविोपनि-अत्रीतल सल भपुरविोपनिकावोपनि नकाररवत, भपुरविोपनिभूतल भपुरविोपनिकावोपनि प्रवरवि प्रकाशिवत, 
्काल-त्रीतल ्कालल भरविवत, अोपनिनतल सकानतल प्र्का प्रकाशित्चे, ए्ल ेम्बहरविल, 
अरूपल रूपन्दो [भरविवत] वरविद्यका-अवरविद्यकामः, य्यारका वचति- प्रकाशिक्त्यात्रका ।
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सरविरं तपु [सल] ोपनि नतका्या, ोपनि नकार्याल, ोपनि अोपनिनतल, ोपनि सकानतल, ोपनि ए्ल, ोपनि 
ेम्बहकल, ोपनि अरूपल, ोपनि रूप्री, रल ््चेरविलल एरवि । 

एतकावोपनि सरविका्यावण तपु ोपनिकामः, कावोपनि रति ए्त्रंवि च ेम्बहकत्रंवि च, अोपनिनतं च सकानतं 
च, [एतकावोपनि] वचिकात्मः, वोपनि वचनमः, र्चे जगवत प्र्का प्रकाशिनत्चे एरवि ।

ॐ तति सति, रति च सति तति एरवि वचति, वचनमः, रं जगति वचिकात्मः, वोपनि 
भकासत्चे, [तति] सत्रसर भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशि ।

ररका सूर्यासर प्रवतवेम्बमेम्बल  प्रकाशिकानत्चे जल्चे ए्ल चल्चे च ेम्बहरविल, सूर्याल सत्रल, 
प्रवतवेम्बमेम्बल सत्रल, सतल सूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि सरविप्नः सतःोपनिल, सल तपु सतल
प्र्का प्रकाशिल, ररका रविका सूर्यासर जरन्दोवतल स सौरं जगति सरवि प्रकाशिक्त्यात्रका नकारविति इरवि पपुररति
प्र्का प्रकाशित्चे, जरन्दोवतल सत्रमः, ि, सतल सूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि अल्री्का 
भकावतल, सल तपु सतल सत्रप्र्का प्रकाशिल, ररका रविका सूर्यासर जरविकालकामः, रं वेम्बमेंम्ब सरविरं 
ोपनि सूर्याल, एतति अन्नमः, रं रूपं तपु अन्नकाख्रशत्चे ज्ञाने तद्रूपाकाोपनि्चे सूर्यासर सूर्यात्रंवि प्र्का प्रकाशिरवत,
सूर्याल तपु तद्रूप-अत्रीतल, सूर्याल सत्रल, वेम्बमेम्बका क् वत रूपं सत्रमः, ि सतल 
सूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि मः, कारकासनरवितल, सल तपु सतल सत्रप्र्का प्रकाशिल, तरका 
इह जगद्ब्रह्म भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल, [तति] ोपनि सरविप्नः सतःोपनिल, ोपनि मः, कारकासनरवितमः, ि ोपनि 
अल्री्का भकावतल, तति तपु सतल सत्रप्र्का प्रकाशिल, [तति] सरविरं ोपनि भगरविकाोपनिि 
तरकावप सल सरविरमः, ि एरवि । एषका परका मः, कारका, एषका [मः, कारका] रहसरमः, रसर, 
रन्दोग्चेशरविरसर क् ष्णसणसर रन्दोगमः, काहकात्मरमः, ि, एषका वचति- प्रकाशिक्त्यात्रकाल आोपनिनिमः, र्री 
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ल्रीलका, परसर अतक्त्यारका्या गवतल ।

इिं सरवि्यामः, ि अर्यातल सत्रमः, ि परकार्यातल असत्रमः, ि इवत मः, ोपनिसतपुष्णसनस्तुष्ट्यर्यामः, ि, 
वरविज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकार्यामः, ि उचरतकामः, ि-सत्र्चे ब्रह्मवण ोपनि वह व्ख्रयत् किञ्चििि अवप असत्रमः, ि ।

एरंवि रति प्र्का प्रकाशित्चे तति जगिकाोपनिनिल एरवि ।

ॐ तति सति, रति च सति तति एरवि वचति, रति च वचति सल आोपनिनिल । 
रति तपु वोपनिरकाोपनिनिमः, ि इवत, िपुलखमः, ि इवत, िपुेम्ब्यालमः, ि इवत, अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, ि इवत भकासत्चे 
तति आोपनिनिसर वरवि्कारल, आोपनिनिसर क क्री डिका ।

रल वह ज्रीरविल सल सरविप्र्का प्रकाशिमः, रं जगिब्रह्म भन्दोवपु मः, ि अरवित्रीण्याल आोपनिनिमः, रल
प्रचया चिच्छन्नल भगरविकाोपनिि । एषल रल ि पुलखभन्दोगल सल आोपनिनिमः, रल भन्दोगल एरवि, 
आोपनिनिमः, रल तसर आोपनिनिमः, ि एरवि भपुङव्चे ।

्ल वह वोपनिरकाोपनिनिं भन्दोवपु मः, ि उत्सह्चेत? रल सरविका्याोपनिनिमः, रल सल एरवि उत्सहत्चे,
वोपनिरकाोपनिनिमः, रल तपु वोपनिरकाोपनिनिं भपुञ्काोपनिल ोपनि भपुञ््रीत, आोपनिनिं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । 
्ल िपुेम्ब्यालल भवरवितपुं  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति? रल सरवि्या प्रकाशिववमः, काोपनिि सल एरवि  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति, ि पुेम्ब्यालल
वह िपुेम्ब्यालत्रवि्चेोपनि आककानतल ोपनि वतष्चेति,  प्रकाशिववं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । ्ल अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं 
प्ररवि्चेष्टपु ं समः, र्याल, रल सरवि्याज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, रल सल एरवि समः, र्याल, अज्ञाने तद्रूपाल तपु तससमः, ोपनिि वतवमः, र्चे ोपनि
ख्रस्तिमिरे न ध्रिर्चेत, असति तपु असति एरवि भरवि्चेति, ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं वरविोपनिका प्रणशर्चेति । अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर
क क्री डिका, सरविससमः, ोपनिि आत्मः, गन्दोपोपनिमः, ि; ि सौेम्ब्याल्रं  प्रकाशिव्चेल क क्री डिका; वोपनिरकाोपनिनिमः, ि 
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आोपनिनिसर क क्री डिका, सरविकात्मः, वोपनि आत्मः, गन्दोपोपनिमः, ि ।

ज्रीरविल सकाोपनिनिं हसवत, सकाोपनिनिं कनिवत, अशूवण मः, पुयत् किञ्चिवत; तमः, न्दोमः, र्चे 
आोपनिनि्चे भकासमः, काोपनिल इरवि रकातोपनिकावभल च्चेष्टमः, काोपनिल सकाोपनिनिं स प्ु रवत, प्रचण्डा डिकावभल 
रवतवभल च्चेष्टमः, काोपनि सकाोपनिनिं स प्ु रवत; तसर आोपनिनिसर तकामः, ससर अं प्रकाशिसर 
पूण्याभन्दोगकार् तकामः, सल भूत्रविका आोपनिनिं गन्दोपरवत । 

अहं सकानतल, अ प्रकाशिवल, िपुेम्ब्यालल, िपुलख्री हवत एतसर भकारविसर मूः, लमः, ि 
अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, ि एरवि । मः, रका प्ररकास्चेोपनि, तपल क्षर्चेण, मः, कत्रपुोपनिका ्त्यावरमः, ि, ज्ञाने तद्रूपाकातवरमः, ि 
लब्दस्यनवरमः, ि त्रंवि सल, अहमः, ि एषल, रति त्रंवि तति ोपनि अहमः, ि, रति तरवि  प्रकाशिपुभं तति 
मः, मः,  अ प्रकाशिपुभमः, ि, र्चेोपनि तरवि लकाभल त्चेोपनि मः, मः,  हकावोपनिल, त्रविकामः, ि एरवि हनरकंा [च्चेति] सपुख्री
भवरविष्णसरकावमः, , अहं ोपनि ब्रत्रैरवि सकासत्त्वसदेव भवेरवि्ल [रति] सरवििपुलख्चेोपनि, सरविहकानरका, सरविमूः, त्रपुोपनिका 
त्रविकामः, ि एरवि सपुख्रखोपनिं ्रन्दोवमः,  इत्रकावि मः, ोपनिख्रस अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर सरविरूपमः, ि ।

अहङकारल एरवि ेम्ब्रीजमः, ि, अहङकारमः, न्दोक्षकाति अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षल, अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षकाति 
ि पुलखकाति मः, पुचरत्चे । आोपनिनिमः, रन्दोऽहमः, ि सन्दोऽहमः, ि‘ , ए्न्दोऽहमः, ि, अोपनिनतन्दोऽहमः, ि, 
सरविधार्योऽहमः, ि इवत वरविज्ञाने तद्रूपाकार ’ [ज्रीरविल] आोपनिनिमः, रल भरविवत, आोपनिनिल भरविवत ।

एषल एरवि मः, न्दोक्षल । मः, पुवल सल सरविःषकंा भन्दोगकाोपनिि भपुङव्चे, सरविका्याोपनिि आोपनिनिकाोपनिि 
अोपनिनतं भपुञ्काोपनिल सकानत ब्रत्रैल ोपनि वरविरपुजरत्चे, सकानतकावोपनि भपुञ्काोपनिल अोपनिनत्चेोपनि ोपनि 
ह्रीरत्चे, सल ए्ल भरविवत, ेम्बहकल भरविवत, अजल वह सल जकारत्चे इरवि, जकारमः, काोपनिल 
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अवप ोपनि जकारत्चे, ोपनि ेम्बधरत्चे, तसर जनमः,  ोपनि वरविद्यत्चे, आत्मः, का [अहमः, ि] आत्मः, वोपनि
आत्मः, ोपनिका आत्मः, काोपनिं प्र्का प्रकाशिरकावमः,  इवत ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकाति वरविमः, पुवल [सल] क क्री डित्चे ।

[ह्चे] आोपनिनिसर पपु्रिकाल! जगति वह ल्रीलकार्यामः, ि, [सल] आोपनिनिकार् 
ल्रीलकामः, रल इवत [ज्ञाने तद्रूपाकात्रविका] ल्रीलकंा प्ु रुत, रपुवकाल क क्री डित, आोपनिनिं भपुङआधरविमः, ि,
ए्ं भन्दोआरं भगरविनतं सरवि्यारविसतपुषपु प्रकाप्नः सतःर भपुङआधरविमः, ि ।

भगरवितका आविष्टल वह आोपनिनिं प्ररविक्रकावमः,  । [ह्चे] तसर पपु्रिकाल! तकामः, समः, ि 
अपकारविकत्र आोपनिनिल प्र्का प्रकाशितकामः, ि ।

भकारविकार्याल
ॐ । ब्रह्म ए्मः, ि एरवि, अव्वित्रीरमः, ि । रति व्मः, वप आस्रीति, अससत भवरविष्णसरवत 
रविका ति्चेरवि सति, रति च ोपनिकाससत, ोपनि वरवमः, ि, भकारविकात्मः, ्-्ल्पोपनिकामः, ि 
अवतककानतं तति असति । सति असति च उभ्चे अवप ब्रह्मणल रूप्चे । ब्रह्म इमः, ्चे 
उभ्चे अत्रीतमः, ि । तिवतररवं तवं तद्भिन्नं रविका अनरति व्मः, वप ोपनिकाससत । रति व्मः, वप
व्रि्कालगतं व्रि्कालकात्रीतं रविका तति सर्वि खलपु ति्चे्ं ब्रह्म एरवि । वरविशरवि्चे रति 
व्मः, वप लघपु रविका ेम्बकहति रविका, उचचं रविका ोपनिन्दोचं रविका तति ब्रह्म एरवि, ब्रह्म एरवि । जगति
अवप ब्रह्म । जगति सत्रमः, ि, ोपनि वमः, थ्या रका ।

सल परकात्परल पपुरूषल एरवि भूतमः, ि, भरविति, भवरविष्णसरति इवत इिं व्रि्कालमः, ि 
अत्रीतल, सरविका्यावण भपुरविोपनिकावोपनि अत्रीतल, सरविका्यावण भपुरविोपनिकावोपनि सकष्णसषका तकावोपनि प्रवरविष्टल, 
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सति असति इवत उभ्चे अत्रीतल, सत्सरविरूपल, वचत्सरविरूपल, आोपनिनिसरविरूपल, 
अोपनिकाविल, अोपनिनतल, सोपनिकातोपनिल भगरविकाोपनिि ।

सल वोपनिगपु्याणल सोपनिि अवप गपुणकाोपनिि नकाररवत, सगपुणल, अोपनिनतगपुणल सोपनिि अवप 
वोपनिगपु्याणत्रविसर उपभन्दोगं ्रन्दोवत, सरविरं सल वोपनिगपु्याणत्रंवि सगपुणत्रंवि च अत्रीत्र 
वतषवत । सल ोपनि वोपनिगपु्याणल, ोपनि गपुण्री; सल ््चेरविलल, अव्वित्रीरल ।

भपुरविोपनिकावोपनि अवतककानतल सल भपुरविोपनिकावोपनि नकाररवत, भपुरविोपनिकावोपनि सञ्कातल सल 
भपुरविोपनिकावोपनि प्रवरवि प्रकाशिवत, ्कालमः, ि अत्रीतल सल ्कालल भरविवत, अोपनिनतल सल सकानतल
प्र्का प्रकाशित्चे, ए्ल सल अोपनि्चे्ल भरविवत, अरूपल सल रूप्री भरविवत । वरविद्यका-
अवरविद्यकामः, य्यारका वचति- प्रकाशिक्त्यात्रका सल एतति सर्वि सञ्कारत्चे ।

सरविरं सल ोपनि नतका्या, ोपनि नकार्याल, ोपनि अोपनिनतल, ोपनि सकानतल, ोपनि ए्ल, ोपनि ेम्बहकल, 
ोपनि अरूपल, ोपनि रूप्री, सल ््चेरविलल, अव्वित्रीरल एरवि ।

ए्त्रंवि च ेम्बहकत्रंवि च, अोपनिनतं च सकानतं च इवत एतकावोपनि सरविका्यावण ोपनिकामः, कावोपनि । 
प्र्का प्रकाशिनत्चे एरवि इमः, कावोपनि वचिकात्मः, वोपनि वचनमः, र्चे जगवत ।

ॐ तति सति, रति सति तति एरवि वचति, वचनमः, रं जगति वचिकात्मः, वोपनि 
प्र्का प्रकाशित्चे, तति सत्रसर भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल ।

ररका सूर्यासर प्रवतवेम्बमेम्बल  प्रकाशिकानत्चे जल्चे ए्ल चल्चे च ेम्बहरविल, सूर्याल सत्रल, 
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प्रवतवेम्बमेम्बल सत्रल, सल [प्रवतवेम्बमेम्बल] सत्सरविरूपसूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि
सरविप्नः सतःोपनिल, सल तपु सत्सरविरूपसर भगरवितल प्र्का प्रकाशिल, ररका रविका सूर्यासर जरन्दोवतल 
स सौरजगति सरवि प्रकाशिक्त्यात्रका सरवि्चेगं प्नः सतःलकारविरति प्र्का प्रकाशित्चे, जरन्दोवतल सत्रमः, ि, तति 
सत्सरविरूपसर सूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि वमः, थ्या रका आभका, सल तपु 
सत्सरविरूपसर भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल, ररका रविका सूर्यासर जरविकालकामः, रं वेम्बमेंम्ब ोपनि 
सरविरं सूर्याल, एतति भ सौवत्ं रूपं तपु असमः, का्मः, ि अन्नकाख्रशत्चे ज्ञाने तद्रूपाकाोपनि्चे सूर्यासर 
सूर्यात्रंवि प्र्का प्रकाशिरवत, सूर्याल तपु तद्रूपमः, ि अत्रीतल, सूर्याल सत्रल, तसर 
वेम्बमेम्बका क् वत रूपं सत्रमः, ि, तति सत्सरविरूपसर सूर्यासर सत्रप्र्का प्रकाशिल, सल ोपनि 
मः, कारकासनरवितल, सल तपु सत्सरविरूपसर भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल, तरका इह 
जगद्ब्रह्म भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल, तति ोपनि सरविप्नः सतःोपनिल, तति ोपनि मः, कारकासनरवितमः, ि, तति 
ोपनि वमः, थ्या रका आभका, तति तपु सत्सरविरूपसर भगरवितल सत्रप्र्का प्रकाशिल । तति सरविरं 
ोपनि भगरविकाोपनिि, तरकावप सल सरविरं भगरविकाोपनिि एरवि । एषका परका मः, कारका, एषका मः, कारका 
रहसरमः, रसर, रन्दोग्चेशरविरसर क् ष्णसणसर रन्दोगमः, काहकात्मरमः, ि, एषका वचति- प्रकाशिक्त्यात्रकाल 
आोपनिनिमः, र्री ल्रीलका, परमः, ्चेशरविरसर अवचनत्रका गवतल ।

इिं सर्वि वरकारविहकारर्-दृष्णसनस्तुष्ट्यका सत्रमः, ि पकारमः, काख्रर्या्-दृष्णसनस्तुष्ट्यका असत्रमः, ि 
इवत ्रोपनिं मः, ोपनिसल तपुष्णसनस्तुष्ट्यर्यामः, ि एरवि, वरविज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकार् तपु रविववरं रति रविसतपुतल सत्र्चे 
ब्रह्मवण व्मः, वप असत्रं ोपनिकाससत ।

इत्रं रति प्र्का प्रकाशित्चे तति जगिकाोपनिनिल एरवि ।
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ॐ तति सति, रति सति तति एरवि वचति, रति च वचति सल आोपनिनिल । रति 
वोपनिरकाोपनिनिमः, ि, ि पुलखमः, ि, ि पुेम्ब्यालमः, ि, अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, ि इवत प्रवतभकावत तति आोपनिनिसर 
वरवि्कारल, आोपनिनिसर क क्री डिका ।

रल वह ि्चेहनकार्री ज्रीरविल सल सरविप्र्का प्रकाशिमः, रं जगद्ब्रह्म भन्दोवपु मः, ि अरवित्रीण्याल 
आोपनिनिमः, रल, प्रचया चिच्छन्नल भगरविकाोपनिि एरवि । एषल ि पुलखभन्दोगल आोपनिनिमः, रल भन्दोगल 
एरवि, आोपनिनिमः, रल तसर आोपनिनिमः, ि एरवि भपुङव्चे । 

्ल खलपु वोपनिरकाोपनिनिं भन्दोवपुं सकाहसं ्पु रका्याति? रल पूण्यातल आोपनिनिमः, रल स 
एरवि ्रन्दोवत । रल वोपनिरकाोपनिनिमः, रल सल तपु वोपनिरकाोपनिनिसर भन्दोगं प्ु रवि्याोपनिि तं भन्दोवपुं ोपनि 
 प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति, आोपनिनिं वरविोपनिका वरविोपनिशर्चेति । ्ल ि पुेम्ब्यालल भवरवितपुं  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति? रल 
सरवि्या प्रकाशिववमः, काोपनिि स एरवि  प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति । ि पुेम्ब्यालल वह ि पुेम्ब्यालत्रवि्चेोपनि आककानतल 
सरकातपुमः, वप ोपनि पकारर्चेति,  प्रकाशिववं वरविोपनिका वरविोपनिशर्चेति । ्ल अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं प्ररवि्चेष्टपु ं समः, र्याल? 
रल सरवि्याज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, रल स एरवि समः, र्याल । अज्ञाने तद्रूपाल तपु अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकानन्कार्चे अरविसरकातपुं ोपनि 
 प्रकाशिक्त्याोपनिपुरकाति, असति तपु असति एरवि भरवि्चेति, ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिं वरविोपनिका वरविोपनिशर्चेति । ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर 
क क्री डिका अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, ि, सरविससमः, ोपनिि आत्मः, गन्दोपोपनिमः, ि,  प्रकाशिव्चेल क क्री डिका ि सौेम्ब्याल्रमः, ि, 
आोपनिनिसर क क्री डिका वोपनिरकाोपनिनिमः, ि, सरविकात्मः, वोपनि आत्मः, गन्दोपोपनिमः, ि ।

ज्रीरविल सकाोपनिनिं हसवत, सकाोपनिनिं कनिवत, अशूवण मः, पुयत् किञ्चिवत । तमः, न्दोमः, र्चे 
आोपनिनि्चे प्र्का प्रकाशिमः, काोपनिल इरवि, रकातोपनिकावभल, प्रचण्डा डिकावभल रवतवभल च्चेष्टमः, काोपनिल सल 
आोपनिनि्चेोपनि स प्ु रवत, तसर आोपनिनिसर तकामः, ससर अं प्रकाशिसर पूण्याभन्दोगकार् तकामः, सल
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भूत्रविका आोपनिनिं गन्दोपरवत 

अहं सकानतल, अ प्रकाशिवल, िपुेम्ब्यालल, िपुलख्री इवत एतसर भकारविसर मूः, लमः, ि 
अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, ि एरवि । मः, रका प्ररकास्चेोपनि, तपल क्षर्चेण, मः, कत्रपुोपनिका ्त्यावरमः, ि, ज्ञाने तद्रूपाकातवरमः, ि, 
लब्दस्यनवरमः, ि, त्रंवि सल, अहमः, ि एषल, रति त्रंवि तति ोपनि अहमः, ि, रति तरवि  प्रकाशिपुभं तति 
मः, मः,  अ प्रकाशिपुभमः, ि, र्चेोपनि तरवि लकाभल त्चेोपनि मः, मः,  हकावोपनिल, त्रविकामः, ि एरवि हनरकंा च्चेति सपुख्री 
भवरविष्णसरकावमः, , अहं ोपनि ब्रत्रैरवि सकासत्त्वसदेव भवेरवि्ल रति सरवििपुलख्चेोपनि, सरविहकानरका, सरविमः, कत्रपुोपनिका त्रविकामः, ि
एरवि सपुख्रखोपनिं ्रन्दोवमः,  इत्रकावि मः, ोपनिख्रस अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिसर सरविरूपमः, ि ।

अहङकार एरवि ेम्ब्रीजमः, ि, अहङकारमः, न्दोक्षकाति अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षल, अज्ञाने तद्रूपाकाोपनिमः, न्दोक्षकाति 
ि पुलखकाति मः, पुचरत्चे । आोपनिनिमः, रन्दोऽहमः, ि, सन्दोऽहमः, ि, ए्न्दोऽहमः, ि, अोपनिनतन्दोऽहमः, ि, 
सरविधार्योऽहमः, ि इवत वरविज्ञाने तद्रूपाकार ज्रीरविल आोपनिनिमः, रल भरविवत, आोपनिनिल भरविवत ।

एष एरवि मः, न्दोक्षल । मः, पुवल सल सरविःषकंा भन्दोगकाोपनिकामः, ि उपभन्दोगं ्रन्दोवत, सरविका्याोपनिि 
आोपनिनिकाोपनिि अोपनिनतमः, ि उपभपुञ्काोपनिल सकानत ब्रत्रैल वरविरपुवल ोपनि भरविवत, सकानतकावोपनि 
उपभपुञ्काोपनिल अोपनिनतं ोपनि हकाररवत, स ए्ल भरविवत, ेम्बहकल भरविवत, अजनमः, का वह 
सल जकारत्चे इरवि, जकारमः, काोपनिल अवप ोपनि जकारत्चे, ोपनि ेम्बधरत्चे, तसर जनमः,  ोपनि 
वरविद्यत्चे, आत्मः, का अहमः, ि आत्मः, वोपनि, आत्मः, ोपनिका, आत्मः, काोपनिं प्र्का प्रकाशिरकावमः,  इवत 
ज्ञाने तद्रूपाकाोपनिकाति वरविमः, पुवल सल क क्री डिवत ।

ह्चे आोपनिनिसर पपु्रिकाल! ल्रीलकार् वह इिं जगति । आोपनिनिकार् सल ल्रीलकामः, रल
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सञ्कातल । एतति ज्ञाने तद्रूपाकात्रविका ल्रीलकंा प्ु रुत, त्चेोपनि सह रन्दोगरपुवकाल क क्री डित, 
आोपनिनिसर उपभन्दोगं प्ु रुत, ए्ं भन्दोआरं भगरविनतं सरवि्यारविसतपुषपु प्रकाप्नः सतःर तमः, ि 
उपभपुङआधरविमः, ि ।

भगरवितका आविष्टल अहमः, ि आोपनिनिं प्ररविक्रकावमः,  । ह्चे तसर पपु्रिकाल! अनन्कारं 
िरू्री क् त्र आोपनिनिल प्र्का प्रकाशितकामः, ि ।
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Testo inglese

OM. There is Brahman alone, the One without a second. Being
and non-being are its forms and It is also beyond Being and Non-
Being. There is nothing else except That. All that is contained in
the three times and all that is beyond the three times is indeed
that One Brahman alone. Whatever is in the universe, small or
large,  noble  or  mean,  is  Brahman alone,  Brahman alone.  The
world is also Brahman. It is true, not false.

That alone is the Transcendent  Being,  beyond all  the three
times, beyond all  the worlds, penetrating all  the worlds, beyond
Being, beyond Non-Being, All-Being, All-Consciousness, All-Bliss,
without beginning and end, the eternal Divine.

He  is  without  quality  and  supports  all  qualities.  He  has
qualities, infinite qualities, and enjoys the state of being without
quality. He Himself transcends the state of being without qualities
and the state of being with qualities. He is neither without quality
nor with quality because He is One and Single.

He is beyond the worlds, yet He holds the worlds. He becomes
the worlds and enters into them. He transcends Time, becomes
Time.  Infinite,  He  shines  as  Finite.  One,  He  becomes  Many.
Formless,  He  assumes  forms.  He  achieves  all  this  by  His
Consciousness-Force  which  consists  of  Knowledge  and
Ignorance.

He himself is neither holder nor held, neither infinite nor finite,
neither one nor many, neither formless nor formed, because He is
One and Single.

All these are but Names, that which is called oneness and that
which is called multiplicity,  that which is called infinite and that
which  is  called finite;  all  these Names shine out  indeed in the
world whose very Self  is  Consciousness and which consists of
Consciousness alone.

OM (the  triple  Brahman,  the  outward-looking,  the  inward  or
subtle  and  the  superconscient  causal  Purusha),  Tat  (the
absolute),  Sat  (the  supreme  and  universal  existence  in  its
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principle).  And  that  which  is  Existence,  the  same  is
Consciousness. The world constituted of consciousness shines in
the Spirit which is consciousness. It is the real light of the Real
Divine.

As the reflection of the sun is one in calm water, but multiple in
restless water; real is the sun, real the reflection, the real light of
the real sun, it is not a dream but the light of a reality. Or as the
light of the sun shines filling the solar world with its force as if
running; real is that light, the real lustre of the real sun, that is not
false shining, but a real lustre of a reality. Or as the flaming disc of
the sun is not the sun itself, but this material form only manifests
the sun-ness of the sun to our knowledge which is dependent on
the material being, the sun is beyond that form; real is the sun,
real the form in the shape of the disc, it is the real light of the real
sun, not illusory, but the real light of a reality.

Similarly,  here  the  World-Brahman  is  the  true  light  of  the
Divine, not a dream, nor illusory, nor a false shining. It is the real
light of the Reality, not the Divine in himself but still He himself
only. This is the supreme Māyā, this is the greatness of the Yoga
of the mysterious Lord of Yoga, Sri Krishna. This is His blissful
Līlā  with  His  Consciousness-Force,  this  is  the  inconceivable
working of the Supreme.

All this is phenomenally true, but false in reality – this is for the
satisfaction of the mind; for the comprehensive knowledge it must
be said that there is nothing unreal in the real Brahman.

Whatever thus manifests is the World-bliss only.

OM (the  triple  Brahman,  the  outward-looking,  the  inward  or
subtle  and  the  superconscient  causal  Purusha),  Tat  (the
absolute),  Sat  (the  supreme  and  universal  existence  in  its
principle).  And  that  which  is  Existence,  the  same  is
Consciousness,  and that  which  is  Consciousness,  the same is
Bliss. As for that which appears as devoid of Bliss, as suffering
and weakness and ignorance, it is the deformation of that Bliss,
the play of Bliss.
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That, indeed, which is Jīva (individual soul) is the all-blissful
Divine in disguise, descended to enjoy the self-luminous World-
Brahman.  This  which  is  the  experience  of  suffering  is  an
experience made of bliss. The All-Blissful enjoys its bliss only.

Who indeed could dare enjoy that which is devoid of bliss? He
only could dare it who is all-blissful. As for him who is devoid of
bliss, he while enjoying the blissless, would still not enjoy it, would
rather perish without bliss. Who can become weak? He only can
who is all-powerful. The weak one indeed invaded by weakness
would  not  endure,  but  would  perish  without  force.  Who could
enter Ignorance? Only He who is omniscient could enter it. As for
the  ignorant,  he  could  not  endure  in  that  darkness,  non-being
would remain non-being only. It would perish without knowledge.
Ignorance  is  the  play  of  knowledge,  concealing  itself  in  itself.
Weakness is the play of power, blisslessness the play of bliss, the
concealment of itself in itself.

Blissfully laughs the Jīva, blissfully cries, sheds tears, blissfully
throbs as if shining in dark Ānanda, agitated by tortures, blissfully
throbs agitated by violent pleasures. For the full enjoyment of the
dark  ignorant  portion  of  that  Ānanda  he  (Jīva)  conceals  It,
becoming obscure and ignorant.

Ignorance  is  the  root  of  this  idea  that  I  am  but  finite  and
therefore incapable, weak and sorrowful. I have to act, know and
achieve with labour, at the expense of energy, incurring mortality.
Thou art that, I am this, that which thou art I am not, that which is
good for thee is bad for me, I lose by that by which thou gainest, I
shall be happy only if I kill thee. I am not at all so illumined and
happy that I may make thee happy by my own suffering, by my
own loss and by my death, etc. This is the form of Ignorance in
Mind.

Ego  is  indeed  its  seed.  By  deliverance  from  Ego  one  is
delivered from Ignorance. By deliverance from Ignorance one is
delivered from suffering. Knowing that I am all-blissful, He am I, I
am One,  I  am Infinite,  I  am All,  one  becomes all-blissful,  one
becomes a Being of Bliss.
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This indeed is liberation. Liberated, he enjoys the enjoyments
of all, enjoying all joys infinitely he is not separated from finites,
enjoying finites he is not deprived of the Infinite. He is One, He
becomes many.  He is  indeed unborn and is,  as it  were,  born.
Even being born He is not born, is not bound. He has no birth. “I
the Self reveal Self by Self in Self” – liberated by this knowledge
one enjoys the play.

For Līlā (play) indeed is the world. He has become playful for
joy. Therefore be engaged in Līlā, O sons of Bliss! Being united,
play. Enjoy the Bliss. Having attained the One enjoyable Divine,
enjoy Him in all things.

As  commanded  by  the  Divine,  I  shall  indeed  expound  the
Bliss. Let the Bliss manifest itself removing the obscurity, O sons
of Bliss, O sons of Bliss!
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Nota del traduttore

Nell'avvicinarmi  alla  traduzione  in  lingua  italiana  di  questo
importante lavoro di Sri Aurobindo, questa shruti, ho provato un
senso di soggezione, non sentendomi in verità, in possesso della
parola inevitabile... così ho chiesto di poter conservare in questa
edizione, anche il testo in lingua inglese, per dare modo, a chi lo
vorrà, di leggerlo nella sua forma originale. 

Vorrei  inoltre  segnalare,  ai  lettori  e  studiosi  di  sanscrito,  il
lavoro di  traduzione e commento in italiano con traslitterazione
del  testo  fatto  da  Laura  Calvani  sulla  base  delle  lezioni  di
Sraddhalu  Ranade  dell'  Ashram  di  Pondicherry.  Chi  fosse
interessato  a  questo  lavoro,  può  scrivere  una  mail  a:
lauracalvani@virgilio.it

Buona lettura...
– Anandamaya
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Testo italiano

OM. C'è solo il  Brahman, l'Uno senza secondo. Esistenza e
non-esistenza  sono  le  sue  forme  sebbene  Esso  sia  di  là
dell'Esistenza  e  della  Non-Esistenza.  Eccetto  Quello  null'altro
esiste. Tutto ciò che nei tre tempi è contenuto e tutto ciò che è
oltre  ad  essi,  invero  è  quell'unico  Brahman.  Tutto  ciò  che  è
nell'universo, piccolo o grande, nobile od insignificante, quello è
Brahman, in realtà è Brahman. Ugualmente il mondo è Brahman.
Esso è vero, non è falso.

Quello solo è l'Essere Trascendente, oltre tutti i tre tempi, oltre
tutti  i  mondi,  penetrante  tutti  i  mondi,  oltre  l'Esistenza,  oltre  la
Non-Esistenza,  Tutto-Esistenza,  Tutto-Coscienza,  Tutto-
Beatitudine, senza inizio né fine, il Divino eterno.

Privo  di  qualità  supporta  tutte  le  qualità.  Ha qualità,  infinite
qualità,  e  gode  lo  stato  d'essere  senza  qualità.  Egli  Stesso
trascende lo stato d'essere senza qualità e lo stato d'essere con
qualità. Invero Egli non è né senza qualità né con qualità inquanto
è Uno e Solo.

È oltre i mondi, sebbene li contenga. Diviene i mondi e penetra
in essi. Trascendendo il Tempo, diviene il Tempo. Infinito, come
Finito risplende. Uno, diviene i Molti.  Senza forma, veste molte
forme. Egli ottiene tutto ciò mediante la sua Coscienza-Forza che
consiste di Conoscenza e di Ignoranza.

Ma Egli stesso non è né contenitore né contenuto, né finito né
finito, né uno né molti, né con forma né senza forma, inquanto
Uno e Solo. 

Tuttavia questi non sono che Nomi, ciò che è chiamato unità e
ciò che è chiamato molteplicità, ciò che è chiamato infinito e ciò
che  è  chiamato  finito;  invero  tutti  questi  nomi  risplendono  nel
mondo il cui vero Sé è Coscienza e che consiste di Coscienza
solamente.

OM (il triplo Brahman, quello rivolto all'esterno, quello rivolto
all'interno o sottile e il  Purusha causale supercosciente),  Tat (l'
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assoluto),  Sat  (la  suprema  ed  universale  esistenza  nel  suo
principio).  Ciò  che  è  Esistenza,  quello  stesso  è  Coscienza.  Il
mondo  costituito  di  coscienza  risplende  nello  Spirito  che  è
coscienza. Esso è la luce reale del Divino Reale. 

Così  come  il  riflesso  del  sole  è  uno  nell'acqua  cheta,  ma
molteplice nell'acqua agitata; reale è il sole, reale il suo riflesso,
luce reale del sole reale, non è un sogno, ma la luce di una realtà.
Oppure,  come splende la  luce del  sole  riempiendo con la  sua
forza il mondo solare come correndo; reale è quella luce, reale lo
splendore del sole reale; questo non è falso splendore, ma reale
splendore di una realtà. Oppure come il fiammante disco del sole
non è il sole stesso, ma la sua forma materiale manifestante la
solarità  del  sole  alla  nostra  conoscenza  che  dipende
dall'esistenza materiale, il sole è oltre quella forma; reale è il sole,
reale la forma nella figura del disco, essa è la luce reale del sole
reale, non è illusoria, ma luce reale di una realtà.

Allo stesso modo, il  Mondo-Brahman è qui  la  vera luce del
Divino, né un sogno, né un'illusione, né un falso splendore. È la
luce reale della Realtà, non il Divino in sé stesso, eppure ancora
Sé stesso  unicamente.  Questa  è  la  Māyā  suprema,  questa  la
grandezza  dello  Yoga  del  misterioso  Signore  dello  Yoga,  Sri
Krishna.  Questa  è  la  Sua  Līlā  di  beatitudine  con  la  sua
Coscienza-Forza, questa è l'inconcepibile dinamica del Supremo.

Tutto ciò è fenomenicamente vero, ma falso in reltà – questo è
per  la  soddisfazione  della  mente;  per  la  completa  conoscenza
deve essere detto che non c'è nulla di irreale nel Brahman reale.

Qualsiasi cosa quindi si manifesti è unicamente il  Mondo-di-
Beatitudine.

OM (il triplo Brahman, quello rivolto all'esterno, quello rivolto
all'interno,  quello  interiore  o  sottile  ed  il  Purusha  causale
supercosciente), Tat (l'assoluto), Sat (la suprema ed universale
esistenza  nel  suo  principio).  E  quello  che  è  Esistenza,  quello
stesso è Coscienza, e quello che è Coscienza, quello stesso è
Beatitudine.  Perciò  ciò  che  appare  come  privo  di  Beatitudine,
come sofferenza e debolezza ed ignoranza, ciò è la deformazione
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di quella Beatitudine, il gioco della Beatitudine. 

Invero,  quello  che è il  Jīva  (l'anima individuale),  è  il  Divino
tutto-beatitudine celato, disceso per godere del Mondo-Brahman
auto-luminoso.  Questa  che  è  esperienza  di  sofferenza  è
esperienza fatta di beatitudine. Il  Tutto-Beatitudine gioisce della
sua beatitudine solamente.

Chi in verità oserebbe gioire di ciò che è privo di beatitudine?
Egli  solamente può osarlo,  essendo tutto-beatitudine. Quanto a
colui  che è privo  di  beatitudine,  anche se tentasse di  gioire di
questa mancanza, non ne potrebbe gioire, piuttosto ne morrebbe.
Chi può divenire debole? Soltanto Colui che è onnipotente. Difatti
il  debole  invaso  dalla  debolezza non  durerebbe;  ma perirebbe
senza forza.  Chi  può entrare  nell'Ignoranza? Solo  Colui  che è
onnisciente  vi  può  entrare.  Difatti  chi  è  nell'Ignoranza,  non
potrebbe perdurare nelle  tenebre,  il  non-essere rimarebbe solo
non-essere. Senza conoscenza perirebbe. L'Ignoranza è il gioco
della Conoscenza che si nasconde in sé stessa. La debolezza è il
gioco  della  Forza,  l'assenza  di  beatitudine  il  gioco  della
Beatitudine, l'occultamento del Sé nel sé.

Gioiosamente  ride  il  Jīva,  con  gioia  piange,  versa  lacrime,
gioiosamente pulsa come se risplendesse in un oscuro Ananda,
agitato da torture, pulsa gioiosamente agitato da violenti piaceri.
Per il pieno godimento dell'oscura parte ignorante di quell'Ananda
egli [il Jīva] lo nasconde, divenendo oscuro ed ignorante.

L'Ignoranza è la radice dell'idea che io sono soltanto finito e
perciò  incapace,  debole e sofferente.  Devo agire,  conoscere e
conquistare con fatica, spendendo energia, andando incontro alla
morte. Tu sei quello, io sono questo, ciò che tu sei, io non sono,
ciò che è per te bene per me è male, io ci perdo in ciò che tu
guadagni, sarò felice solo quando ti avrò ucciso. Non sono affatto
così  illuminato  e  felice  da  poterti  rendere  felice  con  la  mia
sofferenza, con la mia perdita, con la mia morte, etc. Questa la
forma dell'Ignoranza nella Mente. 

In verità il suo seme è l'Ego. Mediante la liberazione dall'Ego si
è liberi dall'Ignoranza. Mediante la liberazione dall'Ignoranza, si è
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liberi dalla sofferenza. Sapendo che io sono tutto-beatitudine, io
sono Lui, sono l'Uno, sono Infinito, sono il Tutto, si diviene tutto-
beatitudine, si diviene un Essere di Beatitudine.

Invero questa è la liberazione. Liberato, egli gioisce delle gioie
di tutti, gioiendo di tutte le gioie infinitamente egli non è separato
dalle forme finite, gioiendo delle forme finite egli non è deprivato
dell'Infinito. Essendo l'Uno, diviene i Molti. In verità, non-nato, è
come se fosse nato. Anche essendo nato, Egli non è legato. Non
ha nascita.  “Io  il  Sé,  rivelo  il  Sé mediante il  Sé nel  Sé.”  – da
questa conoscenza liberati, si gioisce del gioco.

A causa di ciò esiste il mondo, per questa Līlā [Gioco]. Per la
gioia egli  è divenuto giocoso. Perciò coinvolgetevi  nella Līlā,  O
figli  della  Beatitudine  !  Essendo  uniti,  giocate.  Godete  la
Beatitudine. Avendo ottenuto l'Unico Divino che gioisce, gioite di
Lui in tutte le cose. 

Come comandato  dal  Divino,  esporrò  invero  la  Beatitudine.
Che la Beatitudine si manifesti rimuovendo l'oscurità, O figli della
Beatitudine, O figli della Beatitudine!
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Glossario termini sanscriti

Ananda: assoluta beatitudine 

Brahman: lo Spirito, l’Assoluto, Quello, Esistenza unica, Essere 
primordiale, Divinità nel senso più elevato della parola, la 
Realtà suprema, la Verità trascendente.

Jīva: Il ‘vivente’, con riferimento all’anima individuale, l’essere 
vivente. Sinonimo di atman.

Jñāna: Significa "conoscenza" o, più appropriatamente, 
"conoscenza della Realtà Assoluta". È la Gnosi, la Sapienza 
assoluta, il Logos, la Saggezza Occulta. 

Līlā: lett. ‘avventura, gioco’, il termine esprime l’azione del Divino 
nel mondo. 

Māyā: Il significato originario di Māyā è quello di creazione, ma 
successivamente ha acquisito il significato di illusione. Nei 
Veda il termine Māyā indica il potere da cui ha origine il 
mondo materiale. Il termine, che letteralmente significa 'non 
questo', indica il carattere illusorio e temporaneo della natura
materiale di Brahma, il potere che vela e che proietta. 
Apparenza irreale della natura. Velo di fenomeni che 
nasconde l'Assoluto. Esiste solo come sogno apparente. 

Om: sillaba sacra, simbolo del Brahman. È composto da 3 lettere 
più una lettera trascendentale:

A: prima lettera (A-matra / Omkara) della sacra sillaba Om (Aum):
rappresenta la totalità dell'esistenza nel suo stato di 
manifestazione grossolana, simbolo dello stato di veglia. 
Corrisponde al corpo grossolano. 

U: seconda lettera dell’Omkara, simbolo dello stato di sonno con 
sogni. Corrisponde al corpo sottile. 

M: terza lettera dell’Omkara, simbolo dello stato di sonno 
profondo. Corisponde al corpo causale. 
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Quarto suono: è trascendentale e consiste nel silenzio che 
segue i tre suoni del mantra. È un "suono silenzioso", un 
momento di assoluta contemplazione che rappresenta 
l'immanifesto, la condizione primordiale dell'Essere che 
precede la manifestazione. Rappresenta il Brahman. Lo stato
di coscienza è Turīya. 

Purusha: Termine che può indicare sia l’essere individuale che 
l’Essere primordiale, lo Spirito supremo, l’eterna Persona 
divina. 

Sat: assoluto esistere: indica anche Brahman come Assoluto o 
Quello. 

Shruti: ascolto, rivelazione, ciò che è stato realizzato dagli antichi
rishi con l'ascolto ispirato in stato di contemplazione divina, 
quindi ‘ciò che è stato rivelato da Dio’.

Tat: ‘questo, quello, così’; pronome dimostrativo neutro sanscrito. 
Viene utilizzato nelle Upanishad per indicare la suprema 
Realtà spirituale (Brahman), per cui nessuna definizione 
elaborata da logica umana può essere esaustiva. 

Upanishad: antichi testi che dissertano precipuamente 
sull'identità dello Spirito supremo (Brahman) e 
rappresentano, insieme alle Aranyaka, il momento più alto 
della speculazione indovedica. Il significato letterale del 
termine Upanishad, 'sedersi in basso vicino al [maestro]’, 
rimanda alla natura iniziatica del sapere tradizionale. 

Veda: lett. ‘sapienza, conoscenza’. L'insieme delle scritture che la
tradizione vedica considera di origine rivelata. "Udita" da 
antichi veggenti (rishi) in stato d'ispirazione divina, questa 
sapienza primordiale venne sistematizzata (secondo la 
moderna filologia fra il 1500 e il 500 a.C., tradizionamente fra
la fine dello dvapara-yuga e l'inizio dell'attuale era di kali, 
quindi circa 3000 anni a.C.) in quattro raccolte titolate Rig-
veda, Sama-veda, Yajurveda, Atharva-veda. Ciascuna 
raccolta comprende inni e preghiere (Mantra), libri di 
esegetica (Brahmana), di meditazione (Aranyaka) e di 
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speculazione introspettiva (Upanishad). 

Vedanta: lett. ‘fine del Veda’, il termine designava originariamente
le Upanishad, che costituiscono l’ultima parte delle 
Vedasamhita. 

Yoga: lett. 'unione', dalla radice sanscrita yuj ‘unire, collegare’. Lo 
Yoga è la scienza per la reintegrazione del sé con la Realtà 
cosmica, della coscienza infinitesimale con la Coscienza 
cosmica. Rappresenta uno dei sei Darshana. 
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